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CON VENTION (No. 164) CON CERN ING HEALTH PRO TECTIO N  AND 
M EDICAL CARE FOR SEAFARERS

The G eneral Conference of the International Labour Organisation,
Having been convened at G eneva by the Governing Body of the International 

Labour Office, and having met in its Seventy-fourth Session on 24 Septem 
ber 1987, and

Nöting the provisions of the Medical Exam ination (Seafarers) C onvention, 
1946, the Accom m odation of Crews Convention (Revised), 1949, the Ac- 
com m odation of Crews (Supplem entary Provisions) C onvention, 1970, the 
Ships’ Medicine Chests Recom m endation, 1958, the Medical Advice at Sea 
R ecom m endation, 1958, and the Prevention of Accidents (Seafarers) C on
vention and R ecom m endation, 1970, and

Nöting the term s of the International Convention on Standards of Training, 
Certification and W atchkeeping for Seafarers, 1978, as regards training in 
medical aid in the case of accidents o r illnesses that are likely to occur on 
board ship, and

Nöting that for the success of action in the field of health protection and 
medical care for seafarers, it is im portant that d o se  co-operation be main- 
tained in their respective fields between the International Labour Organis
a tion, the International Maritime O rganization and the World Health 
O rganization, and

Nöting that the following standards havé accordingly been fram ed with the co
operation of the International Maritime Organization and the World H ealth 
Organization, and that it is proposed to seek their continuing co-operation 
in the application of these standards, and

Having decided upcn the adoption of certain proposals with regard to health 
protection and medical care for seafarers, which is the fourth item on the 
agenda of the session, and

Having determ ined that these proposals shall take the form of an international 
C onvention,

adopts this eighth day of O ctober of the year one thousand nine hundred and 
eighty-seven the following Convention which may be cited as the H ealth Protec
tion and Medical Care (Seafarers) C onvention, 1987:

Article 1

1. This Convention applies to every seagoing ship w hether publicly or private- 
ly owned, which is registered in the territory o f any M em ber for which the 
Convention is in force and which is ordinarily engaged in commercial maritime 
navigation.

2. To the extent it deems practicable. after consultation with the representa
tive organisations of fishing-vessel owners and fishermen, the com petent authority 
shall apply the provisions of this Convention to commercial maritim e fishing.

3. In the event of doubt as to w hether o r not any ships are to be regarded as 
engaged in commercial maritim e navigation or commercial maritim e fishing for the 
purpose of this C onvention, the question shall be determ ined by the com petent 
authority after consultation with the organisations of shipowners, seafarers and 
fishermen concem ed.

4. For the purpose of this Convention the term  “ seafarer" means any person 
who is employed in any capacity on board a seagoing ship to which this Convention 
applies.



Effect shall be given to this Convention by national laws or regulations, 
collective agreem ents, works rules, arb itration  awards or court decisions o r o ther 
m eans appropriate  to national conditions.

A rtid e  3

Each M em ber shall by national laws or regulations m ake shipowners responsi- 
ble for keeping ships in p roper sanitary and hygienic conditions.

A rtid e  4

Each M em ber shall ensure that m easures providing for health protection and 
m edical care for seafarers on board  ship are adopted  w hich-

(a) ensure the application to seafarers of any general provisions on occupational 
health protection and medical care relevant to  the seafaring profession, as well 
as o f special provisions peculiar to work on b o a rd ;

(b) aim  at providing seafarers with health  protection and m edical care as com para- 
ble as possible to that which is generally available to workers a sh o re ;

(c) guarantee seafarers the right to  visit a doctor without delay in ports of call 
where p racticab ie ;

(d) ensure that, in accordance with national law and practice, m edical care and 
health protection while a seafarer is serving on articles are provided free of 
charge to sea fa re rs;

(e) are not lim ited to treatm ent o f sick o r injured seafarers but include m easures of 
a preventive character, and devote particular attention  to  the developm ent of 
health prom otion and health education program m es in o rder that seafarers 
them selves may play an active part in reducing the incidence of ill-health 
am ong their number.

A rtid e  5

1. Every ship to  which this C onvention applies shall be required  to  carry a 
medicine chest.

2. The contents of the medicine chest and the medical equipm ent carried on 
board  shall be prescribed by the com petent authority taking into account such 
factors as the type of ship, the num ber of persons on board and the nature, 
destination and duration of voyages.

3. In adopting o r reviewing the national provisions concerning the contents of 
the medicine chest and the m edical equipm ent carried on board , the com petent 
authority  shall take into account in ternational recom m endations in this held, such 
as the m ost recent edition of the International Medical G uide fo r  Ships and the List 
o f  Essential Drugs published by the W orld H ealth  O rganization, as well as ad- 
vances in m edical knowledge and approved m ethods of treatm ent.

4. The medicine chest and its contents as well as the m edical equipm ent 
carried on board  shall be properly m aintained and inspected at regular intervals, 
not exceeding 12 m onths, by responsible persons designated by the com petent 
authority , who shall ensure that the expiry dates and conditions of storage of all 
medicines are checked.

5. T he com petent authority shall ensure that the contents of the medicine 
chest are listed and labelled with generic nam es in addition to any brand names 
used, expiry dates and conditions o f storage, and that they conform  to the medical 
guide used nationally.

6. The com petent authority  shall ensure that where a cargo which is classified 
dangerous has no t been included in the m ost recent edition of the Medical First



A id  Guide fo r  Use in Accidenis involving Dangerous Goods published by the 
In ternational M aritim e Organization. the necessary information on the nature of 
the substances, the risks involved, the necessary personal protective devices, the 
relevant medical procedures and specific antidotes is made available to the master, 
seafarers and o ther interested persons. Such specific antidotes and personal pro
tective devices shall be on board w henever dangerous goods are carried.

7. In cases of urgent necessity and when a medicine prescribed by qualified 
medical personne! for a seafarer is not available in the m edicine chest, the 
shipowner shall take all necessary steps to obtain it as soon as possible.

Article 6

1. Every ship to which this Convention applies shall be required to  carry a 
sh ip s medical guide adopted by the com petent authority.

2. The medical guide shall explain how the contents of the medicine chest are 
to be used and shall be designed to enable persons o ther thån a doctor to care for 
the sick o r injured on board both with and without medical advice by radio or 
satellite comm unication.

3. In adopting o r reviewing the ship s medical guide used nationally, the 
com petent authority shall take into account international recom m endations in this 
field, including the most recent edition of the International Medical Guide fo r  
Ships and the Medical First A id  Guide fo r  Use in Accidents involving Dangerous 
Goods.

Article 7

1. The com petent authority shall ensure by a prearranged system that medical 
advice by radio or satellite comm unication to ships at sea, including specialist 
advice, is available at any hour of the day or night.

2. Such medical advice, including the onw ard transmission of medical mes- 
sages by radio o r satellite com m unication betw een a ship and those ashore giving 
the advice, shall be available free of charge to all ships irrespective of the tern tory  
in which they are registered.

3. W ith a view to ensuring that optim um  use is made of facilities available for 
medical advice by radio o r satellite com m unication-
(a) all ships to which this Convention applies which are equipped with radio 

installations shall carry a complete list of radio stations through which medical 
advice can be o b ta in ed ;

(b) all ships to which this Convention applies which are equipped with a system of 
satellite comm unication shall carry a com plete list of coast earth  stations 
through which medical advice can be o b ta in ed ;

(c) the lists shall be kept up to date and in the custody of the person on board 
responsible for comm unication duties.

4. Seafarers on board requesting medical advice by radio o r satellite com m uni
cation shall be instructed in the use of the ship's medical guide and the medical 
section of the most recent edition of the International Code o f  Signals published by 
the In ternational M aritime O rganization so as to enable them  to understand the 
type of inform ation needed by the advising doctor as well as the advice received.

5. The com petent authority  shall ensure that doetors providing medical advice 
in accordance with this Article receive appropriate training and are aware of 
shipboard conditions.

Article 8

1. All ships to which this Convention applies carrying 100 or more seafarers 
and ordinarily engaged on international voyages of m ore thån three days’ duration



shall carry a medical doctor as a m em ber of the crew responsible for providing 
medical care.

2. N ational laws or regulations shall determ ine which o th er ships shall be 
required to carry a medical doctor as a m em ber of the crew. taking into account. 
inter alia. such factors as the duration, nature and conditions of the voyage and the 
num ber of seafarers on board.

A rtid e  9

1. All ships to which this C onvention applies and which do not carry a doctor 
shall carry as m em bers of the crew one or m ore specified persons in charge of 
medical care and the administering of medicines as part of their regular duties.

2. Persons in charge of medical care on board who are not doetors shall havé 
satisfactorily completed a course approved by the com petent authority of theoreti- 
cal and applied training in medical skills. This course shall com prise-

(a) för ships of less thån 1,600 gross tonnage which ordinarily are capable of 
reaching qualified medical care and medical facilities within eight hours, 
e lem entary training which will enable such persons to take im m ediate, effec- 
tive action in case of accidents o r itlnesses likely to occur on board ship and to 
make use of medical advice by radio or satellite com m unication;

(b) for all o ther ships. more advanced medical training, including practical training 
in the emergency/casualty departm ent of a hospital where practicable and 
training in life-saving techniques such as intravenous therapy, which will 
enable the persons concem ed to participate effectively in co-ordinated 
schemes för medical assistance to ships at sea, and to provide the sick or 
injured with a satisfactory standard of m edical care during the period they are 
likely to remain on board. W herever possible, this training shall be provided 
under the supervision of a physician with a thorough knowledge and under- 
standing of the medical problem s and circumstances relating to the seafaring 
profession, including expert knowledge of radio o r satellite comm unication 
medical services.

3. The courses referred to in this Article shall be based on the contents of the 
most recent edition of the International Medical Guide fo r  Ships, the Medical First 
A id  Guide fo r  Use in Accidents involving Dangerous Goods, the Document fo r  
Guidance ■ A n  International Maritime Training Guide published by the In terna
tional M aritim e Organization. and the medical section of the International Code o f  
Signals as well as similar national guides.

4. Persons referred to in paragraph 2 of this Article and such o ther seafarers as 
may be required by the com petent authority shall undergo refresher courses to 
enable them  to maintain and increase their knowledge and skills and to keep 
abreast of new developm ents, at approxim ately five-year intervals.

5. All seafarers, during their m aritim e vocational training, shall receive in- 
struetion on the immediate action that should be taken on encountering an 
accident or o ther medical emergency on board.

6. In addition to the person or persons in charge of m edical care on board, a 
specified crew m em ber o r crew m em bers shall receive elem entary training in 
medical care to enable him or them  to take imm ediate effective action in case of 
accidents or illnesses likely to occur on board ship.

Article 10

All ships to which this Convention applies shall provide all possible medical 
assistance, where practicable, to o th er vessels which may request it.



1. In any ship of *'00 or m ore gross tonnage, carrying 15 or m ore seafarers and 
engaged in a voyage of m ore thån three days’ duration, separate hospital accom- 
m odation shall be provided. The com petent authority may relax this requirem ent 
in respect o f ships engaged in coastal trade.

2. In any ship of betw een 200 and 500 gross tonnage and in tugs this Article 
shall be applied where reasonable and practicable.

3. This Article does not apply to ships primarily propelled by sail.

4. The hospital accomm odation shall be suitably situated. so that it is easy of 
access and so that the occupants may be comfortably housed and may receive 
proper a ttention in all weathers.

5. The hospital accom m odation shall be so designed as to facilitate consulta
tion and the giving of medical first aid.

6. The arrangem ent of the entrance, berths, lighting, ventilation, heating and 
w ater supply shall be designed to ensure the com fort and facilitate the treatm ent of 
the occupants.

7. The num ber of hospital berths required  shall be prescribed by the com pe
tent authority.

8. W ater closet accom m odation shall be provided for the exclusive use of the 
occupants of the hospital accom m odation, e ither as part of the accom m odation or 
in d o se  proximity thereto .

9. Hospital accom m odation shall not be used for o ther thån m edical purposes.

A rtid e  12

1. A  standard  medical report form  for seafarers shall be adopted  by the 
com petent authority  as a m odel for use by ships’ doetors, m asters o r persons in 
charge of m edical care on board and hospitals o r doetors ashore.

2. The form shall be spedally  designed to facilitate the exchange of medical 
and related inform ation concem ing individual seafarers betw een ship and shore in 
cases o f illness o r injury.

3. The inform ation contained in the m edical report form shall be kept confi- 
dential and shall be used för no o ther purpose thån to fad litate  the treatm ent of 
seafarers.

A rtid e  13

1. M em bers for which this Convention is in force shall co-operate with one 
ano ther in prom oting protection of the health of seafarers and medical care for 
them  on board  ship.

2. Such co-operation m ight cover the following m a tte rs :
(a) developing and co-ordinating search and rescue efforts and arranging prom pt 

medical help and evacuation at sea for the seriously ill o r injured on board a 
ship through such means as periodic ship position reporting systems, rescue co- 
ordination centres and emergency helicopter services, in conform ity with the 
provisions o f the In ternational C onvention of M aritim e Search and Rescue, 
1979, and the M erchan! Ship Search and Rescue M anual and IM O  Search and  
Rescue M anual developed by the In ternational M aritim e O rgan iza tion ;

(b) making optim um  use of fishing vessels canying a doctor and stationing ships at 
sea which can provide hospital and rescue facilities;



(c) compiling and m aintaining an international list of doetors and medical care 
facilities available world-wide to provide emergency medical care to sea fa re rs;

(d) landing seafarers in port for emergency trea tm e n t;
(e) repatriating seafarers hospitalised abroad as soon as practicable, in accordance 

with the m edical advice o f the doetors responsible för the case. which takes 
into account the seafarer's wishes and n e ed s;

(f) arranging personal assistance for seafarers during repatriation , in accordance 
with the medical advice of the doetors responsible for the case, which takes 
into account the seafareris wishes and n e ed s;

fg) endeavouring to set up health  centres for seafarers to -

(i) conduct research on the health status, medical treatm ent and preventive 
health care of seafarers;

(ii) train m edical and health service staff in maritim e m ed ic ine ;

(h) collecting and evaluating statistics concem ing occupational accidents, diseases 
and fatalities to seafarers and integrating and harmonising them  with any 
existing national system of statistics on occupational accidents, diseases and 
fatalities covering o ther categories of w o rk ers;

(i) organising international exchanges of technical inform ation, training material 
and personnel, as well as international training courses, sem inars and working 
g ro u p s;

(j) providing all seafarers with special curative and preventive health and medical 
services in port, o r making available to them  general health , m edical and 
rehabilitation serv ices;

(k) arranging för the repatriation of the bodies o r ashes, in accordance with the 
wishes of the next of kin. of deceased seafarers as soon as practicable.

3. International co-operation in the held of health protection and medical care 
för seafarers shall be based on bilateral o r m ultilateral agreem ents o r consultations 
among M embers.

Article 14

The form al ratiheations of this Convention shall be com m unicated to the 
D irector-G eneral of the International Labour Office for registration.

A rtid e  15

1. This C onvention shall be binding only upon those M em bers of the In terna
tional Labour Organisation whose ratiheations havé been registered with D irector- 
G eneral.

2. It shall come into force twelve m onths after the dale on which the ratihea
tions o f two M em bers havé been registered with the D irector-G eneral.

3. Thereafter. this C onvention shall come into force for any M em ber twelve 
m onths after the date on which its ratiheation has been registered.

A rtid e  16

1. A  M em ber which has ratihed this Convention may denounce it after the 
expiration of ten years from the date on which the Convention hrst comes into 
force, by an act com m unicated to the D irector-G eneral of the International 
Labour Ofhce for registration. Such denunciation shall not take effect until one 
year after the date on which it is registered.

2. E ach M em ber which has ratified this Convention and which does not. 
within the year following the expiration of the period of ten years m entioned in the



preceding paragraph, exercise the right of denunciation provided for in this 
A rtid e , will be bound for another period of ten years and, tbereafter, may 
denounce this Convention at the expiration of each period of ten years under the 
term s provided for in this A rtide.

Article 17

1. The D irector-G eneral of the International Labour Office shall notify all 
M em bers of the International Labour Organisation of the registration of all 
ratifications and ^denunciations com m unicated to him by the M em bers of the 
Organisation.

2. W hen notifying the M em bers of the Organisation of the registration of the 
second ratification com m unicated to  him. the D irector-G eneral shall draw the 
attention of the M em bers of the Organisation to the date upon which the Conven
tion will come into force.

Article 18

The D irector-G eneral of the International Labour Office shall comm unicate to 
the Secretary-G eneral of the U nited Nations for registration in accordance with 
Article 102 of the C harter of the U nited Nations full particulars of all ratifications 
and acts of denunciation registered by him in accordance with the provisions of the 
preceding A rtides.

Article 19

At such times as it may consider necessary the G ovem ing Body of the 
International Labour Office shall present to the G eneral Conference a report on 
the working of this Convention and shall examine the desirability of p ladng  on the 
agenda of the Conference the question of its revision in whole or in part.

Article 20

1. Should the Conference adopt a new Convention revising this Convention in 
whole or in part. then, unless the new Convention otherwise provides-

(a) the ratification by a M em ber of the new revising Convention shall ipso jure 
involve the imm ediate denunciation of this C onvention, notwithstanding the 
provisions of Article 16 above, if and when the new revising Convention shall 
havé come into force;

(b) as from the date when the new revising C onvention comes into force this 
Convention shall cease to be open to ratification by the Members.

2. This Convention shall in any case rem ain in force in its actual form and 
content för those M em bers which havé ratified it but havé not ratified the revising 
Convention.

Article 21

The English and French versions of the text o f this Convention are equally 
authoritative.



(Ö versä ttn in g )

ILO:s konvention (nr 164) om hälsoskydd och sjukvård för sjömän

In te rn a tio n e lla  a rb e tso rg a n isa tio n en s  a llm än n a  k o n ferens, 
so m  av s ty re lsen  fö r In te rn a tio n e lla  a rb e tsb y rå n  h a r  sa m m a n k a lla ts  till 

G en év e  och  d ä r  sam la ts  d en  24 se p tem b er 1987 till s itt  s ju ttio f jä rd e  m öte , 
som  b e a k ta r  b e s täm m else rn a  i 1946 å rs  k o n v e n tio n  om  läk a ru n d ersö k n in g  

av  s jö m än , 1949 års k o n v e n tio n  o m  b e sä ttn in g sb o s tä d e r (rev id e rad ), 1970 
å rs  k o n v e n tio n  o m  b e sä ttn in g sb o s tä d e r  (tilläggsbestäm m elser), 1958 å rs  re
k o m m e n d a tio n  om  sk ep p sap o tek , 1958 å rs  re k o m m en d a tio n  o m  m ed ic in sk  
rå d g iv n in g  till sjöss sam t 1970 års k o n v e n tio n  o m  förebyggande  av  o lycksfall 
(sjö fo lk) och  re k o m m en d a tio n  o m  fö rebyggande  av  y rk essk ad o r (sjöfolk), 

som  b e a k ta r  b e s täm m else rn a  i 1978 å rs  in te rn a tio n e lla  k o n v e n tio n  om  
n o rm e r  fö r  sjö fo lks u tb ild n in g , ce rtif ie rin g  och v ak th å lln in g , så v itt  av se r 
s ju k v å rd su tb ild n in g  i hän d else  av  o ly ck o r e ller s ju k d o m ar som  kan  in trä ffa  
o m b o rd  på  fartyg ,

som  b e a k ta r  a tt  d e t fö r fram gång  m ed  å tg ä rd e r i fråga om  h ä lsoskydd  och 
s ju k v å rd  fö r s jö m än  ä r  v ik tig t a tt  n ä ra  sa m arb e te  u p p rä tth å lls  m ellan  In te rn a 
tio n e lla  a rb e tso rg a n isa tio n en , In te rn a tio n e lla  s jö fa rtso rg an isa tio n e n  sam t 
V ä rld sh ä lso o rg an isa tio n en  in o m  dessa  o rg a n isa tio n e rs  re sp ek tiv e  v e rk sam 
h e tso m rå d en ,

som  b e a k ta r  a tt  fö ljan d e  n o rm e r i en lighet d ä rm e d  h a r  u ta rb e ta ts  i sa m ar
b e te  m ed  In te rn a tio n e lla  s jö fa rtso rg an isa tio n e n  och V ä rld sh ä lso o rg an isa tio 
nen  och  a tt  av s ik ten  ä r  a tt  söka fo r tsa tt  s a m arb e te  m ed  d essa  o rg a n isa tio n e r 
v id  t illäm p n in g en  av  dessa  n o rm er, 

som  h a r  b e slu ta t a tt  a n ta  v issa  fö rslag  a n g åen d e  h ä lsoskydd  och sju k v ård  
fö r s jö m än , v ilken  fråga ä r  den  fjä rd e  p u n k ten  på  m ö te ts  d ag o rd n in g , och 

som  h a r  b e s tä m t a tt dessa  fö rslag  skall ta  fo rm en  av  en  in te rn a tio n e ll 
k o n v e n tio n ,

a n ta r  d e n n a  den  å tto n d e  dagen  i o k to b e r m ån a d  n itto n h u n d ra å ttio s ju  
fö ljan d e  k o n v e n tio n , som  kan  kallas 1987 å rs  k o n v e n tio n  o m  h ä lsoskydd  och 
s ju k v å rd  fö r s jöm än :

A r tik e l 1
1. D e n n a  k o n v en tio n  ä r tilläm p lig  på  v a ije  sjögående  fartyg , v are  sig i 

o ffen tlig  e ller p riv a t ägo, som  ä r  reg is tre ra t in o m  e tt te r r ito riu m  som  tillh ö r 
en  m ed lem  fö r v ilken  k o n v e n tio n e n  ä r  i k ra ft och  som  n o rm a lt ä r  sysselsatt i 
h a n d e lss jö fa rt.

2. I d en  u ts träc k n in g  den  b e d ö m e r de t v a ra  p ra k tisk t m ö jlig t skall behörig  
m y n d ig h e t, e fte r  sam råd  m ed  fisk e farty g säg arn as och y rk esfisk arn as rep re 
s e n ta tiv a  o rg an isa tio n er, tilläm p a  b es täm m else rn a  i d e n n a  k o n v e n tio n  på 
y rkesfiske  till havs.

3. O m  d e t v id  tilläm p n in g  av  d e n n a  k o n v e n tio n  rä d e r  tv ek an  o m  h u ru v id a  
fa rtyg  skall anses v a ra  sysse lsatta  i h a n d e lss jö fa rt e lle r y rkesfiske  till havs, 
skall frågan  avgöras av  b eh ö rig  m y n d ig h e t e fte r  sa m råd  m ed  v e d e rb ö ra n d e  
red are -, sjöfo lks- och y rk esfisk aro rg an isa tio n er.

4. I d e n n a  k o n v en tio n  avses m ed  ” s jö m a n ” va rje  pe rso n  som  ä r  an stä lld  i 
någon b e fa ttn in g  o m b o rd  på e tt sjö g åen d e  fartyg , p å  v ilke t d e n n a  k o n v en tio n  
ä r  tilläm plig .

A rtik e l 2
D e n n a  k o n v e n tio n  skall ges v e rk an  genom  n a tio n e lla  lagar e lle r fö resk rif

te r , k o llek tiv av ta l, a rb etsreg le r, sk ilje d o m ar e lle r d o m sto lsav g ö ra n d en  e ller 
på  a n n a t sä tt som  ä r läm plig t m ed  h än sy n  till n a tio n e lla  fö rh å llan d en .



V arje  m ed lem  skall genom  n a tio n e lla  lagar e lle r fö resk rif te r  gö ra  re d arn a  
an sv arig a  fö r a tt fa rtygens sa n itä ra  och hygien iska fö rh å llan d en  ä r  tillfred s
stä llande.

A rtik e l 4
V arje  m edlem  skall säk ers tä lla  a tt  så d a n a  å tg ä rd e r  v id ta s  an g åen d e  h ä lso 

skydd  och sju k v å rd  fö r sjö m än  o m b o rd  p å  fartyg  som
a) säk e rs tä lle r tilläm p n in g en  på sjö m än  av  a llm än n a  b es täm m else r om  

h ä lsoskydd  i a rb e te t och om  sju k v ård  som  kan v a ra  av betydelse  fö r sjö m an s
y rke t sam t av  sä rsk ild a  b es täm m else r som  ä r  spec ifika  fö r sk ep p stjän s ten ;

b) sy fta r till a tt tillh an d h å lla  sjö m än  hä lso sk y d d  och sju k v å rd  som  ä r  så 
jä m fö rb a ra  som  m öjlig t m ed  det skydd  och den v å rd  som  vanligen fin n s a tt 
tillgå fö r a rb e ts tag a re  i land ;

c) tillfö rsäk ra r  sjö m än  rä tt a tt, d ä r  så ä r  m öjlig t, u tan  d rö jsm ål besöka 
läkare  i h a m n a r  som  fartyget an lö p er;

d ) säk e rs tä lle r a tt ,  i en lighe t m ed  n a tio n e ll lag och p rax is , sju k v å rd  och 
hälsoskydd  fö r s jö m än , m ed an  de tjä n s tg ö r o m b o rd  och ä r  u p p tag n a  i sjö- 
m an sru lla n , tillh an d a h å lls  d em  k o s tn ad sfritt;

e) in te  ä r  b eg rän sad e  till b eh an d lin g  av sjuka  e ller sk ad ad e  sjö m än  u tan  
också  o m fa tta r  å tg ä rd e r  av  fö rebyggande  k a ra k tä r  sam t äg n ar sä rsk ild  u p p 
m ärk sam h et å t u tveck ling  av p ro g ram  fö r främ jan d e  av hälsa  och u tb ild n in g  i 
hä lso frågor, så a tt s jö m än n en  sjä lva  skall k u n n a  spela  en  ak tiv  roll fö r a tt 
inom  sin k å r m in sk a  fö rek o m sten  av  ohä lsa.

A rtik e l 5
1. V arje  fartyg , på  v ilket d en n a  k o n v en tio n  ä r  tilläm plig , skall m ed fö ra  e tt 

sk ep p sap o tek .
2. S k ep p sap o tek e ts  in n eh å ll och  den  m ed ic in sk a  u tru s tn in g  som  skall m ed 

fö ras  o m b o rd  skall fö resk riv as av  den b ehöriga  m yn d ig h e ten , m ed  b eak tan d e  
av så d a n a  fa k to re r  som  fartygets typ , an ta le t p e rso n er o m b o rd  sam t reso rn as 
a rt, m ål och v a rak tighet.

3. V id  an ta g an d e  e ller översyn  av  de n a tio n e lla  b es täm m else rn a  om  
sk ep p sap o tek e ts  innehåll och  den  m ed ic in sk a  u tru s tn in g  som  m ed fö rs  o m 
b o rd  skall den  behöriga  m y n d ig h e ten  b eak ta  in te rn a tio n e lla  re k o m m en d a tio 
ner på  d e tta  o m råd e , såsom  den  senaste  upp lag an  av  ” In te rn a tio n a l M edical 
G u id e  fo r S h ip s”  och ” L ist o f  E ssen tia l D ru g s” , v ilka  p u b lice ras av  V ärld s
h ä lso o rg an isa tio n en , liksom  även  fram steg  inom  den  m ed ic in sk a  v e ten sk a
p en  och b ep rö v ad e  b eh an d lin g sm eto d er.

4. S k ep p sap o tek e t och dess inneh å ll liksom  den  m ed ic in sk a  u tru s tn in g  som  
m ed fö rs  o m b o rd  skall u n d e rh å lla s  på  v ed erb ö rlig t sä tt och in sp ek te ras m ed 
jä m n a  m e llan ru m , ej ö v erstig an d e  to lv  m ån ad er, av  an sv arig a  p e rso n e r som  
u tse tts  av  den  b ehöriga  m y n d ig h e ten  och som  skall se till a tt  a lla  läkem edel 
k o n tro lle ras  m ed  av seen d e  på  sista  fö rb ru k n in g sd ag  och lagringsfö resk rifte r- 
na.

5. D en  b ehöriga  m y n d ig h e ten  skall säk ers tä lla  a tt  in n eh å lle t i sk ep p sap o te 
ket fö rteck n as och ä r  fö rse tt m ed e tik e tte r  som  u p p ta r  generiska  n am n  u tö v er 
fö rek o m m an d e  fa b rik a tn a m n  sam t sista  fö rb ru k n in g sd ag  och lagringsföre- 
sk rifter. M y nd igheten  skall även  se till a tt in n eh å lle t i sk ep p sap o tek e t ö v e r
e n ss tä m m e r m ed  den  s ju k v å rd sh a n d le d n in g  som  a n v ä n d s  n a tio n e llt.

6. D en  b ehöriga  m yn d ig h e ten  skall säk ers tä lla  a tt , d å  en  last som  klassifice
ras som  farlig  ej ä r  up p tag en  i den  sen aste  upp lagan  av  ” M edical F irs t A id 
G u id e  fo r U se in A cciden ts in v o lv in g  D an g ero u s G o o d s” , som  u tges av 
In te rn a tio n e lla  s jö fa rtso rg an isa tio n en , n ö d v ä n d ig  in fo rm a tio n  om  su b s ta n 
se rn as n a tu r, ak tu e lla  risker, n ö d v än d ig  person lig  sk y d d su tru s tn in g , tilläm p 
liga b e h an d lin g sm eto d er och sä rsk ild a  m o tg ifte r görs tillgängliga fö r b e fäl
h av aren . s jö m än n en  och a n d ra  in tre sse rad e  p e rso n er. S åd an a  sä rsk ild a  m o t
g ifte r och såd an  person lig  sk y d d su tru s tn in g  skall f in n as  o m b o rd  n ärhelst 
farlig t gods tran sp o rte ras .



7. 1 fall av  trän g an d e  b ehov  och n ä r  e tt läkem edel, som  o rd in e ra s  en sjöm an  
av kv a lifice rad  m ed ic insk  p e rso n al, in te  fin n s tillgänglig t i sk ep p sap o tek e t, 
skall re d are n  v id ta  alla n ö d v än d ig a  å tg ä rd e r  fö r a tt  anskaffa  d e tta  läkem edel 
så sn a rt som  m öjligt.

A r tik e l 6
1. V arje  fartyg , på vilket d e n n a  k o n v en tio n  ä r  tilläm p lig , skall m ed fö ra  en 

s ju k v å rd sh a n d le d n in g  fö r fa rtyg  an tag en  av den  b ehöriga  m yn d ig h e ten .
2. Av sju k v å rd sh a n d le d n in g e n  skall fram g å  h u r  in n eh å lle t i sk ep p sap o tek e t 

skall a n v än d a s . D en  skall v ara  u tfo rm a d  så a tt  den  m öjliggör fö r p e rso n er, 
som  ej ä r  läk a re , a tt ta  vård  om  sjuka  e ller sk ad ad e  o m b o rd  b åd e  m ed  och 
u tan  m ed ic in sk  råd g iv n in g  v ia ra d io  e lle r sa te llitk o m m u n ik a tio n .

3. V id a n tag an d e  e ller översyn  av  d en  s ju k v å rd sh a n d le d n in g  fö r fa rtyg  som  
a n v ä n d s  n a tio n e llt skall den  b ehöriga  m y n d ig h e ten  b eak ta  in te rn a tio n e lla  
re k o m m e n d a tio n e r  på d e tta  o m råd e , bl. a. den  sen aste  u p p lag an  av  ” In te rn a 
tio n a l M ed ica l G u id e  fo r S h ip s” och ” M edica l F irs t A id G u id e  fo r U se in 
A ccid en ts  in v o lv in g  D an g ero u s G o o d s” .

A rtik e l  7
1. D en  b ehöriga  m yn d ig h e ten  skall genom  e tt i fö rväg  a n o rd n a t system  

säk ers tä lla  a tt m ed ic in sk  råd g iv n in g  via rad io  e ller sa te llitk o m m u n ik a tio n  till 
fartyg  till sjöss, ink lusive  sp ec ia lis tråd g iv n in g , ä r  tillgänglig  va rje  t im m a  på 
dygnet.

2. S åd an  m ed ic in sk  rådg ivn ing , in k lu s iv e  v id a re sä n d n in g  av  m ed ic in sk a  
m ed d e lan d e n  v ia rad io  e ller sa te llitk o m m u n ik a tio n  m ellan  e tt fartyg  och de 
p e rso n e r i land  som  ger råd en , skall v a ra  tillgänglig  av g iftsfritt fö r alla fartyg, 
o av se tt i v ilke t te rr i to riu m  d e  ä r  reg is tre rad e .

3. F ö r  a tt de  resu rse r som  ä r  tillgängliga fö r m ed ic in sk  råd g iv n in g  via rad io  
e lle r sa te llitk o m m u n ik a tio n  skall u tn y ttja s  p å  b ästa  m öjliga  sä tt skall

a) alla  fartyg, på v ilka d en n a  k o n v e n tio n  ä r  tilläm p lig  och som  ä r u tru s tad e  
m ed  rad ioan läggn ing , m ed fö ra  en fu lls tän d ig  fö rteck n in g  ö v er ra d io s ta tio n e r  
genom  vilka  m ed ic insk  råd g iv n in g  kan  erhållas;

b) a lla  fartyg , på v ilka d en n a  k o n v en tio n  ä r  tilläm p lig  och som  ä r  u tru s tad e  
m ed  e tt system  fö r sa te llitk o m m u n ik a tio n , m ed fö ra  en  fu lls tän d ig  fö rteck 
n in g  ö v e r k u s tjo rd s ta tio n e r  genom  v ilka  m ed ic in sk  råd g iv n in g  kan  erhållas;

c) fö rteck n in g a rn a  hållas ak tu e lla  och  fö rv aras  av  d en  person  som  har 
an sv a re t fö r rad io - e ller sa te llitk o m m u n ik a tio n e rn a  o m b o rd .

4. S jö m än  o m b o rd , som  b eg är m ed ic in sk  råd g iv n in g  v ia  ra d io  e ller sa te llit
k o m m u n ik a tio n , skall in s tru e ra s  i a n v ä n d a n d e t av s ju k v å rd sh an d led n in g en  
fö r fa rtyg  och de t m ed ic in sk a  a v sn itte t i den  senaste  upp lagan  av  ” In te rn a tio 
nal C o d e  o f  S ignals” som  utges av  In te rn a tio n e lla  s jö fa rtso rg an isa tio n en , så 
a tt de t skall bli m öjlig t fö r d em  a tt  fö rstå  vad  slags in fo rm a tio n  den  råd g iv an 
de läk aren  b ehöver, liksom  äv en  de  m o ttag n a  råden .

5. D en  b ehöriga  m y nd igheten  skall se till a tt  läkare , som  tillh an d a h å lle r  
m ed ic in sk  råd g iv n in g  i en lighet m ed  d en n a  a rtik e l, e rh å lle r läm plig  u tb ild 
n ing  och ä r m ed v e tn a  om  fö rh å llan d en a  på  fartyg.

A rtik e l 8
1. A lla fartyg , på  v ilka  d e n n a  k o n v e n tio n  ä r  tilläm p lig  och som  m ed fö r 

m in s t 100 sjö m än  och vanligen ä r  sysselsatta  i in te rn a tio n e lla  reso r av m er än  
tre  dygns varak tig h e t, skall som  b esä ttn in g sm ed lem  m ed fö ra  en  läk are , a n 
svarig  fö r a tt  tillh an d ah å lla  s ju kvård .

2. N a tio n e lla  lagar e ller fö resk rifte r skall reglera v ilka  a n d ra  fartyg  som  
skall m ed fö ra  en läkare  som  b esä ttn in g sm ed lem , m ed  b e ak tan d e  av  b land  
a n n a t så d a n a  fak to re r som  resans v a rak tig h e t, a r t och v illk o r sam t a n ta le t 
sjö m än  o m b o rd .



A r tik e l 9
1. A lla fartyg , på v ilka  d e n n a  k o n v en tio n  ä r  tilläm p lig  och som  in te  m ed fö r 

en  läk are , skall som  b esä ttn in g sm ed lem m ar m ed fö ra  en  e lle r flera särsk ilt 
u tsed d a  p e rso n er som  h a r till uppg ift a tt ,  inom  ram en  fö r s in a  regu ljära  
tjän steå lig g an d en , skö ta  sju k v å rd  och dela  u t läkem edel.

2. P e rso n e r m ed uppg ift a tt  skö ta  sju k v å rd  o m b o rd , v ilka  in te  ä r  läkare , 
skall m ed  tillfred ss tä llan d e  resu lta t h a  gen o m g ått en av  den  b ehöriga  m y n d ig 
h e ten  g o d k än d  kurs in n e fa tta n d e  teo re tisk  och tilläm p a d  u tb ild n in g  i m ed i
c in sk a  fä rd ig h e te r. D en n a  k u rs skall o m fa tta

a) m ed  av seen d e  på  fartyg  m ed  b ru tto d rä k tig h e t u n d e rs tig a n d e  1 600, v ilka 
van ligen  kan nå k v a lifice rad  sju k v å rd  och m ed ic in sk a  re su rse r in o m  å tta  
tim m a r, g run d läg g an d e  u tb ild n in g  som  skall göra  d e t m öjlig t a tt  o m ed e lb art 
v id ta  e ffek tiva  å tg ä rd e r  i h ändelse  av  o lyckor e lle r s ju k d o m ar som  kan 
in trä ffa  o m b o rd  på  fartyg  och a tt a n v ä n d a  sig av  m ed ic in sk  råd g iv n in g  v ia 
ra d io  e lle r sa te llitk o m m u n ik a tio n ;

b) m ed  av seen d e  på alla  a n d ra  fartyg , m er a v an cerad  m ed ic in sk  u tb ild n in g , 
in n e fa tta n d e  p rak tisk  u tb ild n in g  v id  ak u tav d e ln in g en  på e tt sju k h u s, d ä r  så 
ä r  m öjlig t, och  u tb ild n in g  i liv räd d n in g stek n ik er, såsom  in tra v en ö s  b e h a n d 
ling, v ilken  u tb ild n in g  skall göra  d e t m öjlig t fö r b e rö rd a  p e rso n er a tt  effektiv t 
d e lta  i sa m o rd n ad  v e rk sam h e t fö r m ed ic in sk  assis tan s å t fartyg  till sjöss och 
a tt ge s ju k a  e ller sk ad ad e  sju k v ård  m ed  en  tillfred ss tä llan d e  s ta n d a rd  u n d e r  
den  tid  som  de fö rv än ta s  bli k v a r o m b o rd . N ärh e lst det ä r  m öjlig t skall d en n a  
u tb ild n in g  ges u n d e r  ö v e rin seen d e  av en läkare  som  h a r in g åen d e  kun sk ap  
o m  och fö rståelse  fö r de m ed ic in sk a  p ro b lem  och fö rh å llan d en  som  h ä n fö r sig 
till s jö m an sy rk e t, ink lu s iv e  ex p ertk u n sk a p  om  m ed ic in sk a  å tg ä rd e r  v ia rad io  
e lle r sa te llitk o m m u n ik a tio n .

3. D e  k u rse r som  avses i d e n n a  artik e l skall g ru n d as  på  in n eh å lle t i den 
sen aste  u tg åv an  av  ” In te rn a tio n a l M edical G u id e  fo r S h ip s” , av  ” M edical 
F irs t A id  G u id e  fo r U se in A cciden ts in v o lv in g  D an g ero u s G o o d s” , av 
” D o cu m en t fo r G u id a n ce  — An In te rn a tio n a l M a ritim e  T ra in in g  G u id e ” , 
som  h a r  u tg iv its  av In te rn a tio n e lla  s jö fa rtso rg an isa tio n en , av  de t m ed ic in sk a  
a v sn itte t i ” In te rn a tio n a l C o d e  o f  S ignals”  sam t av  lik n an d e  n a tio n e lla  h a n d 
ledn ingar.

4. P e rso n e r som  avses i p u n k t 2 i d en n a  artik e l och såd an a  sjö m än  i övrig t 
som  d en  b ehöriga  m y n d ig h e ten  b e s täm m er skall genom gå fo rtb ild n in g sk u r
ser, m ed  o m k rin g  fem  å rs  m ellan ru m , fö r a tt göra  det m öjlig t fö r d em  a tt 
v id m a k th å lla  och u tö k a  sin a  k u n sk ap e r och fä rd ig h e te r och  a tt hålla  sig å  jo u r  
m ed  u tveck lingen .

5. A lla sjö m än  skall u n d e r  sin  u tb ild n in g  i sjö m an sy rk e t e rh å lla  in stru k tio n  
om  de o m ed e lb ara  å tg ä rd e r som  skall v id tas  i hän d else  av  en olycka e ller 
a n n a n  n ö d s itu a tio n  av  m ed ic in sk  n a tu r  o m b o rd .

6. U tö v e r  den  e ller de  p e rso n er som  h a r till uppg ift a tt skö ta  s jukvård  
o m b o rd , skall en e ller flera särsk ilt u tse d d a  b esä ttn in g sm ed lem m ar e rh ålla  
g ru n d läg g an d e  u tb ild n in g  i sju k v å rd  fö r a tt d e  skall bli i s tån d  a tt  o m ed e lb art 
v id ta  effektiva å tg ä rd e r i hän d else  av o ly ck o r e lle r s ju k d o m ar som  kan 
in trä ffa  o m b o rd  på fartyg.

A rtik e l 10
A lla fartyg, på v ilka d e n n a  k o n v en tio n  ä r  tilläm plig , skall, n ä r  det är 

p ra k tisk t m öjlig t, ge all m öjlig  m ed ic in sk  a ssis tan s å t a n d ra  fa rtyg  som  begär 
det.

A rtik e l I I
1. P å  va rje  fartyg  m ed  en b ru tto d rä k tig h e t om  m in s t 500, som  m ed fö r 

m in s t 15 s jö m än  och sysselsätts i en resa  av  m er än  tre  dygns varak tig h e t, 
skall e tt sä rsk ilt sju k fö rläg g n in g su try m m e tillh an d ah å lla s . D en  behöriga  
m y n d ig h e ten  få r göra  u n d an tag  från  d e tta  k rav  i fråga om  fartyg  sysse lsatta  i 
k u sttra fik .



2. På va rje  fartyg  m ed en b ru tto d rä k tig h e t om  m ellan  200 och 500 sam t på 
b ogserfartyg  skall d en n a  a rtik e l tilläm p as  d ä r  det ä r  rim lig t och g en o m fö r
bart.

3. D e n n a  artik e l ä r  ej tilläm p lig  på fartyg  som  h u v u dsak ligen  fram d riv s  
m ed segel.

4. S ju k fo rläggn ingsu trym m et skall v a ra  läm plig t beläget, så a tt de t kan  nås 
lätt och  de in tag n a  kan få bek v äm t logi och  vederb ö rlig  tillsyn  i alla väder.

5. S ju k fo rläg g n in g su try m m et skall v a ra  u tfo rm a t på  såd an t sä tt a tt ko n su l
ta tio n e r  och m ed d e lan d e  av m ed ic in sk  fö rsta  h jä lp  u n d e rlä tta s .

6. Ingången , v å rd p la tse rn a , be lysn ingen , v en tila tio n en , u p p v ä rm n in g en  
och v a tten fö rsö rjn in g en  skall ha  så d a n  u tfo rm n in g  a tt d e  in tag n a  p a tie n te r
nas bek v äm lig h e t tillgodoses och d e ras  b eh an d lin g  u n d e rlä tta s .

7. A n ta le t e rfo rderliga  v å rd p la tse r  skall fö resk riv a s av  den  beh ö rig a  m y n 
d ig heten .

8. V a tte n to a le ttu try m m e  skall tillh an d a h å lla s  fö r a tt a n v än d a s  e n b a rt av  de 
i sju k fo rläg g n in g su try m m et in tag n a  p a tie n te rn a , an tin g en  som  en del av  d e tta  
u try m m e  e lle r i dess o m ed e lb ara  n ä rh e t.

9. S ju k fo rläg g n in g su try m m et skall in te  a n v än d a s  fö r a n n a t än  s ju k v ård sän - 
d am ål.

A rtik e l 12
1. E tt s ta n d a rd ise ra t m ed ic in sk t ra p p o rtfo rm u lä r  fö r s jö m än  skall a n ta s  av 

den  b eh ö rig a  m yn d ig h e ten  som  m odell fö r a tt  a n v än d a s  av  skeppsläkare , 
b e fä lh av a re  e lle r p e rso n er m ed  uppgift a tt skö ta  sju k v å rd  o m b o rd  och av  
s ju k h u s  e lle r läkare  i land.

2. F o rm u lä re t skall v ara  sä rsk ilt u tfo rm a t fö r a tt u n d e rlä tta  u tb y te  av 
m ed ic in sk  och d ä rm ed  sa m m a n h än g a n d e  in fo rm a tio n  an g åen d e  en sk ild a  
sjö m an  m ellan  fartyg  och lan d  i fall av  sju k d o m  e lle r skada.

3. D en  in fo rm a tio n  som  d e t m ed ic in sk a  ra p p o rtfo rm u lä re t in n eh å lle r  skall 
hållas k o n fid en tie ll och skall in te  a n v ä n d a s  fö r något a n n a t ä n d am å l än  a tt 
u n d e rlä tta  beh an d lin g en  av sjöm än .

A rtik e l 13
1. M ed lem m ar, fö r v ilka d e n n a  k o n v e n tio n  ä r  i k raft, skall s a m arb e ta  m ed  

v a ran d ra  fö r a tt främ ja  hä lsoskydd  fö r s jö m än  och sju k v å rd  av dessa  o m b o rd  
p å  fartyg.

2. S åd an t sam arb e te  kan o m fa tta  fö ljande:
a) a tt u tv eck la  och sa m o rd n a  s jö rä d d n in g s in sa tse r  och o rd n a  m ed  o m ed e l

b a r  s ju k h jä lp  fö r och  h ä m tn in g  till sjöss av  a llvarlig t sjuka  e lle r sk ad ad e  
o m b o rd  p å  e tt fartyg  genom  så d a n a  m edel som  system  fö r p e rio d isk  rap p o rte -

•  ring  av  fartygs p o sitio n e r, rä d d n in g sce n tra le r  och  h e lik o p te rtjä n s t fö r n ö d s i
tu a tio n e r , i ö v e ren ss täm m else  m ed  b es täm m else rn a  i 1979 å rs  in te rn a tio n e lla  
s jö rä d d n in g sk o n v en tio n  sam t ” M erch an t S h ip  Search an d  R escue M an u a l” 
och ” IM O  Search and  R escue M a n u a l” , som  u ta rb e ta ts  av In te rn a tio n e lla  
s jö fa rtso rg an isa tio n en ;

b) a tt på b ästa  sä tt u tn y ttja  fiskefartyg , som  m ed fö r läkare , och till sjöss

•  s ta tio n e ra d e  fartyg , som  kan tillh an d a h å lla  s ju k h u s- och räd d n in g sresu rse r;
c) a tt sam m an stä lla  och hå lla  å jo u r  en in te rn a tio n e ll fö rteck n in g  över 

läkare  och s ju k v å rd sresu rse r tillgängliga ru n to m  i v ä rld en  fö r a tt  ge s jukvård  
åt sjö m än  i n ö d situ a tio n er;

d) a tt lan d sä tta  sjöm än  i h am n  för a k u tb eh an d lin g ;
e) a tt  sän d a  hem  sjöm än  som  tag its  in på  s ju k h u s u to m la n d s , så sn a rt det 

kan  ske. i en lighet m ed  den m ed ic in sk a  rådg iv n in g en  från  d e  läkare  som  har 
a n sv a re t fö r fallet och m ed b e ak tan d e  av  s jö m an n e n s  önsk em ål och behov;

0  a tt o rd n a  m ed  person lig  h jä lp  å t sjö m än  u n d e r  h e m tra n sp o rte n , i en lighet 
m ed  den  m ed ic in sk a  rådg ivn ingen  från  de läkare  som  h a r  an sv a re t fö r fallet 
och  m ed b e ak tan d e  av  sjö m an n en s  önsk em ål och behov;

g) a tt e f te rs träv a  a tt u p p rä tta  h ä lso cen tra le r  fö r sjö m än  fö r a tt



A rtik e l 14
R a tif ik a tio n s in s tru m e n t av seen d e  d e n n a  k o n v en tio n  skall sän d as  till In te r

n a tio n e lla  a rb e tsb y rå n s  g e n era ld ire k tö r fö r registre ring .

A r tik e l 15
1. D en n a  k o n v en tio n  skall vara  b in d a n d e  en d ast fö r d e  m e d le m m ar av 

In te rn a tio n e lla  a rb e tso rg a n isa tio n en  vilkas ra tif ik a tio n e r  h a r reg is tre ra ts hos 
g en era ld irek tö ren .

2. D en  trä d e r  i k raft to lv  m å n a d e r  e fte r  den  dag, d å  ra tif ik a tio n e r  från  två  
m ed le m m ar h a r  reg is tre ra ts  hos g en era ld irek tö ren .

3. D ä re fte r  trä d e r  d en n a  k o n v en tio n  i k ra ft fö r va rje  m ed lem  to lv  m ån a d e r 
e fte r  den  dag, d å  dess ra tif ik a tio n  h a r  reg is tre ra ts.

A rtik e l 16
1. E n m ed lem  som  h a r  ra tif ice ra t d en n a  k o n v en tio n  kan säga u p p  den 

sed an  tio  å r  fö rflu tit från  den  dag, då  k o n v en tio n en  forst trä d e r  i k ra ft, genom  
en skrivelse  som  sän d s  till In te rn a tio n e lla  a rb e tsb y rå n s  g e n era ld ire k tö r fö r 
reg istre ring . S ådan  upp säg n in g  skall in te  trä d a  i k ra ft fö rrän  e tt å r  e fte r  den 
dag, d å  den  h a r  reg is tre ra ts.

2. V arje  m ed lem , som  h a r ra tifice ra t d e n n a  k o n v en tio n  och som  in te , inom  
d e t å r  som  fö ljer på  u tgången  av  den  i fö regående  p u n k t n ä m n d a  tio å rsp e rio 
d en , u tn y ttja r  sin rä tt till upp säg n in g  enlig t d e n n a  a rtik e l, ä r  b u n d en  u n d e r 
y tte rlig a re  en tio å rsp e rio d  och kan d ä re fte r , på  de i d en n a  a rtik e l fö resk rivna  
v illk o ren , säga u p p  d e n n a  k o n v en tio n  vid u tgången  av  va rje  tio å rsp e rio d .

A r tik e l 17
1. In te rn a tio n e lla  a rb e tsb y rå n s  g e n e ra ld ire k tö r skall u n d e rrä tta  alla m ed 

lem m ar av  In te rn a tio n e lla  a rb e tso rg a n isa tio n en  om  reg istre ringen  av  alla 
ra tif ik a tio n e r  och u p p säg n in g ar som  g en era ld irek tö ren  h a r tag it em o t från  
o rg a n isa tio n en s  m ed lem m ar.

2. N ä r  g en era ld irek tö ren  u n d e rrä t ta r  o rg a n isa tio n en s  m ed le m m ar om  re
g istre rin g en  av den  a n d ra  ra tif ik a tio n e n  i o rd n in g en  som  han  h a r tag it em o t, 
skall h an  fästa  m ed le m m arn a s  u p p m ärk sam h e t på  d en  dag, då  k o n v en tio n en  
t rä d e r  i k raft.

1) b e d riv a  fo rsk n in g  om  h ä lso sta tu s, läk a rb eh an d lin g  och förebyggande 
h ä lso v ård  i fråga om  sjöm än ;

2) u tb ild a  sjuk v ård s- och fr isk v ård sp erso n al i äm n e t s jö fa rtsm ed ic in ;
h) a tt in sam la  och u tv ä rd e ra  s ta tis tik  an g åen d e  arb e tso ly ck o r, a rb e tss ju k 

d o m a r  och dödsfall b lan d  sjö m än  och a tt in teg rera  och h a rm o n ise ra  den  m ed 
b efin tliga  n a tio n e lla  system  fö r s ta tis tik  om  arbe tso ly ck o r, a rb e tss ju k d o m ar 
och dö d sfa ll, som  av se r a n d ra  k a teg o rie r av arbetstag are ;

i) a tt  a n o rd n a  såväl in te rn a tio n e llt u tb y te  av  tek n isk  in fo rm a tio n , u tb ild 
n in g sm ate ria l och u tb ild n in g sp e rso n a l som  in te rn a tio n e lla  u tb ild n in g sk u rse r, 
se m in a r ie r  och  a rb e tsg ru p p er;

j)  a tt ge a lla  sjö m än  särsk ild  v å rd an d e  och förebyggande h ä lsoserv ice  och 
m ed ic in sk  serv ice  i  h am n  eller a tt  göra  a llm än  hä lsoserv ice , m ed ic insk  ser
vice och reh ab ilite iin g sse rv ice  tillgänglig  fö r dem ;

k) a tt o m b esö rja  h e m sän d n in g  av liket e lle r askan  e fte r  a v lid n a  sjö m än  så 
sn a rt som  m öjlig t, i en lighet m ed  d e  n ä rm a ste  an h ö rig as önskem ål.

3. In te rn a tio n e llt sam arb e te  på  o m råd e t hä lsoskydd  och sju k v å rd  fö r sjö
m än  skall g ru n d as på b ila te ra la  e lle r m u ltila te ra la  ö v e ren sk o m m else r eller 
överläg g n in g ar m ellan  m ed lem m arn a .



In te rn a tio n e lla  a rb e tsb y rån s  g e n e ra ld ire k tö r skall, fö r reg is tre rin g  enlig t 
a rtik e l 102 i F ö re n ta  n a tio n e rn a s  s tadga, läm n a  F ö re n ta  n a tio n e rn a s  genera l
sek re te ra re  fu lls tän d ig a  u p p ly sn in g ar o m  sam tlig a  ra tif ik a tio n e r  och u ppsäg
n in g ar som  h a r  reg is tre ra ts  hos h o n o m  enlig t b e s täm m else rn a  i fö regående  
a rtik la r.

A rtik e l 19
V id de  t id p u n k te r , då  In te rn a tio n e lla  a rb e tsb y rå n s  sty re lse  f in n e r  de t n ö d 

v än d ig t, skall d en  a v läm n a  ra p p o rt till d en  a llm än n a  k o n fe ren sen  o m  d e n n a  
k o n v e n tio n s  tilläm p n in g  och u n d e rsö k a  om  d e t fin n s a n led n in g  a tt  fö ra  u p p  
frågan o m  re v id e rin g  av  k o n v e n tio n e n , he lt e lle r de lv is , på  konfe ren sen s 
d ag o rd n in g .

A r tik e l 20
1. O m  k o n fe ren sen  a n ta r  en ny k o n v e n tio n  va rig en o m  d e n n a  k o n v en tio n  

helt e lle r d e lv is  re v id e ras  och  den  nya  k o n v e n tio n e n  in te  fö resk riv e r a n n a t, 
skall

a) en m ed lem s ra tif ik a tio n  av  d en  nya k o n v e n tio n e n , u tan  h in d e r  av

•  b e s täm m else rn a  i a rtik e l 16 o v an , an ses m ed fö ra  o m ed e lb a r u p p säg n in g  av  
d e n n a  k o n v e n tio n , om  och n ä r  den  nya k o n v e n tio n e n  h a r  trä t t  i k raft;

b) från  d en  dag, då  den  nya k o n v e n tio n e n  trä d e r  i k ra ft, d e n n a  k o n v en tio n  
u p p h ö ra  a tt  v a ra  ö p p en  fö r ra tif ik a tio n  av  m ed lem m arn a .

2. D e n n a  k o n v e n tio n  skall likväl fö rb li g ä llande  till fo rm  och inneh å ll för 
d e  m e d le m m a r som  h a r  ra tif ice ra t d en  m en  in te  h a r  ra tif ice ra t d en  nya 
k o n v e n tio n e n .

A rtik e l 21
D e engelska  och fran sk a  v e rs io n ern a  av  d e n n a  k o n v e n tio n ste x t h a r  lika 

g iltighet.
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